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Ledinaire
Surface-mounted

indoor Max. | | GLOW N>
c 50Hz | 220V LIFE 40°C )
L65 . WIRE
E ﬂ O 60Hz 240V sonms |P20] IKO3 E Min| 1650 °C 0.

System Light source of energy &
lumen CCT Driver efficiency class P(W)
SMO60C LED34S/840 PSU W20L120 NOC 3400lm 34 2.62
SMO60C LED40S/840 PSU W20L120 NOC ~ 4000lm  4000K PSU E 40 2.62
SMO60C LED345/840 PSU W20L120 OC 3400lm 34 2.78
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Inrush current LED34S LED40S - The luminaire shall be installed by a qualified
- — electrician and wired in accordance with the
A 1 mains (A) Electrical characteristics latest IEE electrical regulations or the national
I'max ———— Imax.(A) 10.8 9,68 requirements.
- The light source and driver contained in this
Tref(us) 36 75 luminaire shall be replaced by a professional.
MCB Luminaires Max.
max/2
B-10A 15 15 ATTENTION
OBSERVE PRECAUTIONS
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This product contains a light source of energy efficiency class: see table
or label.

Este producto contiene una fuente luminosa de la clase de eficiencia
energética: ver tabla o etiqueta.

Este produto contém uma fonte de luz da classe de eficiéncia
energética: ver tabela ou rétulo.

Dieses Produkt enthalt eine Lichtquelle der Energieeffizienzklasse:
siehe Tabelle oder Etikett.

Ce produit conti nt une source lumineuse de classe d'efficacité
énergétique: voir tableau ou étiquette.

Questo prodotto contiene una sorgente luminosa di classe di efficienza
energetica: vedere tabella o etichetta.

Dit product bevat een lichtbron van energie-efficiéntieklasse: zie tabel of
label.

Dette produkt indeholder en lyskilde i energieffektivitetsklasse: se table
eller etiket.

Siame gaminyje yra $viesos attinis, kurio energijos vartojimo
efektyvumo klasé: zr. lentele arba etikete.

To TpoiGv auTd TIEPIEKEI PWTEIVIA TINYA TNG TAGNG EVEPYEIAKNAG
amédoong: BAETE Tivaka f eTIKETA.

Ten produkt zawiera zrédto $wiatfa o klasie efektywnosci energetycznej:
patrz tabela lub etykieta.
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Acest produs contine o sursa de lumina cu clasa de eficienta
energetica: a se vedea tabelul sau eticheta.

Tento vyrobek obsahuje svételny zdroj s tfidou energetické Ucinnosti:
viz tabulka nebo Stitek.

Tamaé tuote siséltaa valonldhteen, jonka energiatehokkuusluokka on:
katso taulukko tai etiketti.

This Denna produkt innehéller en ljuskalla med energieffektivitetsklass:
se tabell eller etikett.

Ez a termék egy energiahatékonysagi osztalyu fényforrast tartalmaz:
lasd a tablazatot vagy a cimkét.

Tento vyrobok obsahuije svetelny zdroi triedy enerQetickei U¢innosti:
pozri tabulku alebo Stitok.

Ovai proizvod sadrzava izvor svietlosti klase enemetske ucinkovitosti:
vidi tablicu ili naljepnicu.

Sis razoiums satur gaismas avotu, kura energoefektivitates klase ir:
skatit tabulu vai etiketi.

Toode sisaldab energiatdhususe klassi valgusallikat: vt tabelit voi
etiketti.

Tosn NPOAYKT BKIMOYBa CBETIIMHEH U3TOYHUK C KNnac Ha eHeper?lHa
ereKTVIBHOCTZ BUXTE Ta6nmuaTa Unn eTukeTa.

Ta izdelek vsebuje svetlobni vir razreda energijske ucinkovitosti: glej
tabelo ali nalepko.
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GB - Disconnectbefore servicing

FR- Metire horstensionavantintervention

DE- Offnen nur spannungsfrei
NL- Stroomafsluiten vooronderhoud

LT- Pirmsapkopesatvienojietno elektribas

EE- Katkestaelektritoide ennevalgusti
hooldustiremonti

PT- Desconecte antes de fazer a
manutencao

DK- Frakobl, for service

NO- Koble fra for service

Fl- Irrota pistoke ennen huoltoa

CZ- Pred servisem se odpojte

TR- Servis yapmadan énce baglantiy kesin
HR- Prije servisiranja iskljucite

GR- AmoouvdéoTe TTpIV 00 TN CUVTAPNON
BG- UskntoyeTe npeaun cepBu3

RU- Otkntounte nepep o6ecnyxmBaHnem
LV- Pirms apkopes atvienojiet to

IT- Togliere tensioneprima difare manutencione
ES- Desconectarantes de manipular

SE- Brytstrommenfore lampbyte

SK- Odpoijit pred Gdrzbou

Sl- Pred senvisiranjem izkljucite svetilko

HU- Karbantartas el6tt huizza ki a

PL- Odtacz przed serwisowaniem
RO- Deconectati-va inainte de intretinere

csatlakoz6t
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Luminaire has basic insulation between Low ~ SE  Armaturen har enkelisolering mellan GR  To @uwrioTiké diabéTel Bacikr pévwon
Voltage supply and control conductors. lagvoltsférsérjningen och styrledningarna. pETAg0 TG XapnAng Taong Tpogodoaiag Kai
La luminaria tiene un aislamiento basico NO  Armaturet har enkelisolering mellom TWV QYWYGV EAEYXOU.
entre la alimentacion de baja tension y los lavvoltsforsyningen og styreledningene. CZ Ve svitidle je mezi vodici napajeni a fizeni
cables. d’e. la sefial d? control. N FI  Valaisimessa on peruseristys zéKladni izolace.
A luminaria tem um isolamento bésico entre syoéttdjannitteen ja ohjausjohtimien valilla. TR Armatir, Alcak Gerilim beslemesi ile kontrol
gealslmgrttj?ggn??olgalxa tensao e os cabos HU A lampatest kisfesziitségi és szabalyozo iletkenleri arasinda temel izolasyona sahiptir
, o bemenetei galvanikusan el vannak SK  Svietidlo ma zakladni izolaciu medzi
Die Leuchte verfiigt Uber eine einfachen valasztva. vodiémi zdroja nizkeho napatia a riadiacimi
Isolation zwischen der RO  Comul de iluminat di de izolatie d vodiémi
Niederspannungsversorgung und den orpul de fluminat dispune de izojaiie de . :
Steuerleitungen . baza intre sistemul de alimentare de joasa LT  Sviestuvas turi elementarig izoliacijg tarp
Le luminaire comporte une isolation de base 1 conductord de control £emos ftampos maitinimo ir valdymo faidy
entre I'alimentation basse tension et les BG  Ocsemurentoro Tano ima ocHosHa LV Gaismeklim ir pamata izolacija starp
cables de contrdle. ysonauma Mexay 3axpaHBaHeTo HICKO zemsprieguma baroéanas un vadibas
HanpeXeHne 1 KOHTPOMHUTE NPOBOAHMLIN. aprikojuma
Il grado di isolamento tra il conduttore di " '
alimentazione ed il conduttore di segnale & RU ;Bg';“%mg';?ﬂg#ﬁg Gasga(a)roaonbmblm EE  Valgustil on pBhiisolatsioon madalpinge toite
basico. p 4 KBy ja juhtimisseadmete vahel.
BnoKkoM NUTaHWS W YpaBRSOLMMA o ) .
Armatuur heeft een basisisolatie tussen NPOBOAHMKAMM. Sl Svetilka ima osnovno izolacijo med
laagspannings-voeding en controle PL O ! ; : nizkonapetostnimi napajalnimi in
- prawa posiada podstawowa izolacje (i e
bedrading. pomiedzy modulem zasilania regulacijskimi vodniki.
Armaturet har enkelisolering mellem niskonapieciowego i przewodami HR  Svjetilika ima osnovnu izolaciju izmedu
lavvoltsforsyningen og styreledningerne. sterujacymi. napajanja i upravljackih konektora.
The light source and/or control gear and/or the external flexible cable RO Sursa de lumina si / sau aparatajul si / sau cablul flexibil extern continut
contained in this luminaire shall only be replaced by the manufacturer or in acest aparat de iluminat trebuie inlocuite numai de producator sau de
his service agent or a similar qualified person. agentul sau de service sau de o persoana calificaté similara.
La fuente de Iuz/o el driver / o el cable flexible contenido en la luminaria FI Tassa valaisimessa oleva valonldhde ja/tai muut komponentit, kuten
solo podra ser sustituido por el fabricante o su agente de servicio o por litantalaite ja/tai ulkoiset kaapelit saadaan vaihtaa vain valmistajan tai
una persona cualificada. %amantvaltuuttaman huoltoedustajan tai vastaavan patevan henkilon
oimesta.
A fonte de luz e/ou o equipamento de controlo e/ou o cabo externo
flexivel nesta luminaria_so devem ser substituidos pelo fabricante ou TR Bu armatlrde bulunan isik kaynagi ve / veya kontrol tertibati ve / veya
pelo seu agente de servico ou por pessoa qualificada para tal. harici esnek kablo, yalnizca imalat¢i veya onun servis temsilcisi veya
benzer bir kalifiye kisl tarafindan degistirilmelidir.
Die in dieser Leuchte enthaltene Lichtquelle und/oder das Betriebsgerét
und/oder das externe flexible Anschlusskable darf nur vom Hersteller HR  Izvor svjetlosti i / ili predspojna naprava i / ili .yar]{_ski fleksibilni_napojni
oder seinem Kundendienst oder einer &hnlich qualifizierten Person kabel sadrzan u_ovoj svjetilici smije zamijeniti samo proizvodac,
ausgetauscht werden. ovlasteni serviser ili adekvatna stru¢no osposobljena i ovladtena osoba.
La source lumineuse et/ou le controleur de courant et/ou le cable souple GR  H gurewvi Ty f/kar Ta dpyavo évauong/eAéyxou f/kal To EGTEPIKG
dialimentation contenus dans ce luminaire ne doivent étre remplacés €UKQUTITO Kq)\w%m TIOU TIEQIEXETAI OTO €V AOYW QWTICTIKG TIpETEI VAl
que par le fabriquant, un de ses agents ou une personne qualifiée. avtikaBioTavial Pévo amé TOvV KOTAOKEUAOTH 1} Tov avTIpoowTo
0£pPIG 1} TTAPGUOIO EIBIKEUPEVO TIPOOWTIO.
La sorgente luminosa e/o il dispositivo di controllo e/o il cavo flessibile
esterno contenuti in questo apparecchio di illuminazione sono sostituiti BG  M3TOUHMKBLT Ha CBETNMHA M / UMW MyCKOBO-perynupallia anaparypa u /
solo dal costruttore 0 dal suo agente di servizio o da una persona WIN BBHIWHUAT MbBKaB kaber, Cbabpxall ce B TOBa 0CBETUTENHO TANO,
qualificata analoga. TpsibBa Ja ObAaT 3aMEHEHM CaMO OT MPOM3BOAWTENS MMM HEroBUs
0TOPU3MPaH CepBM3 UK NOA0GHO KBanuduLMpaHo nuue.
De lichtbron en/of voorschakelapparatuur en/of de flexibele
voedingskabel van dit armatuur mag alleen vervangen worden doorde  RU  Uctounuk cseta M / unu MPA W / WnM BHEWHWH rvBKuii KaBenb,
fabrikant of haar service dealer of een vergelikbaar gekwalificeerd CONEpKaLLMECcst B 3TOM CBETUIbHUKE, MOTYT ObiTb 3aMEHEHbI TOMbKO
persoon. MPOVU3BOANTENEM, €r0 areHTOM Mo OOCMYXVUBAHWIO WK aHANOrMYHbIM
KBanMMULMPOBaHHbLIM JIMLIOM.
Lyskilden nog/eller driver og/eller eksterne kabler indeholdt | dette
armatur ma kun udskiftes af producenten eller godkendt service partner Sk Svetelny zdroj a/alebo predradnik a/alebo externy flexibilny kabel
eller lignende kvalificeret person. obsiahnuty v tomto svietidle moze byt yymeneny len vyrobcom alebo
servisnym partnerom alebo inou podobne kvalifokdvanou osobou.
Ljuskallan och/eller styrsystemet och/eller den externa kabeln i denna }
armatur far endast bytas ut av tillverkaren eller en kvalificerad person. LT  Sviesos Saltinis ir/arba valdymo jrenginys ir/arba iorinis lankstus
kabelis esantis Siame Sviestuve gali buti pakeistas tik gamintojo arba jo
Lyskilden og/eller driveren ogleller den eksterne kabelen i dette aptarnavimo agento ar tai atitinkancio kvalifikuoto asmens.
armaturet skal bare erstattes av produsenten eller dens service agent
eller tilsvarende kvalifisert person. LV Gaismas_avotu un / vai vadibas iefici un / vai arjo elastigo kabeli, kas
atrodas $aja gaismekli, drikst nomainit tikai raZotajs vai vina servisa
Svételny zdroj a/nebo napajeci zdroj (pfedradnik) a/nebo flexibilni parstavis vai lidziga kvalificéta persona.
napajeci kabel v tomto svitidle smi vymériovat pouze vyrobce nebo jeho
servisni technik nebo obdobné kvalifikovana osoba. EE  Selles valgustis sisalduva valqusalika ja/vsi juhtimisseadme jaivdi valise
i o o ; . ) ainduva ~ kaabli _voib valja vahetada ainult tootja, vastav
A lampatestben talalhato fényforrast es/va,g?%/, mikodtetd szerelvenyt ooldusspetsialist vGi muu samane kvalifitseeritud isik.
és/vagy a kiilsé rugalmas kébelt csak a gy oka yartoval szerz6dott
049 vagy megfeleld képesitéssel rendelkezo szakember cserélheti ki Sl Vir svetlobe in / ali napajalnik in / ali zunanji prilagodijivi kabel, ki ga

Zrodio $wiatta iflub zasilacz i/lub zewnetrzny przewdd zasilajacy, ktory
jest w oPraW|e powinien by¢ wymieniony przez producenta Iub jego
serwisanta lub kwalifikowany personel.

vsebuje ta svetilka, lahko zamenja le proizvajalec ali njegov servis ali
podobna usposobliena oseba.
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